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La Romandia y su dialecto franco-provenzal

Evolene, testigo auténtico
y viviente
Los 1.500 habitantes de Evolene (Valais) son los Ultimos suizosfranceses que utilizan cotidianamente su dialecto.
Este notable hecho cultural constituye la excepciôn en la Suizafrancôfonay es interesante analizar las razones del
mantenimiento de esta lengua franco-provenzal.

agricola. En Evolene, contrariamente a lo
que ocurre en la mayorla de otras comunas
de montana valesanas, la parte econômica
—y por consiguiente la afectiva— ligada a la
actividad agricola, resta importancia y
compléta las actividades turisticas y artesanales.

Un pueblo de senores
Todo propietario es un senor sobre su
propia tierra. Los habitantes de Evolene
son prâcticamente todos propietarios. Su
amor y su respeto por la tierra natal y por.
la herencia familiar, son legendarios. Se

venden muy pocos terrenos en la region y,
afin hoy dia, el habitante de Evolene que
trabaja fuera de su comuna destina sus
ratos de ocio a cuidar sus propiedades lo
que, por otra parte, hace mâs por orgullo y
por gusto personal que por lucro. Luego
de terminada su jornada de trabajo, por
ejemplo en Sion, el asalariado vuelve a
subir a su valle y todavia se ocupa de su
ganado, de sus praderas, de sus bosques.
Otro hecho importante: puede decirse,
ademâs, que hasta alrededor de 1948 la

mayoria de los hombres de la comuna no
conocian la condiciôn de obrero.
La construction de los embalses de montana

y la industria del llano atrajeron pri-
mero a los hombres de otros lugares de los
Alpes valesanos. Fue necesario esperar la

apertura de obras en la comuna misma,
por ejemplo en Arolla, para que los hombres

de la region se contrataran como
obreros asalariados.
Esta estabilidad de las actividades tradicio-
nales ligadas al arraigo a su tierra debe
haber sido déterminante para el mantenimiento

del dialecto. Actualmente, la ruta
directa Evolene-Sion permite a muchos
jövenes de la comuna trabajar en el llano,
vivir en Evolene y conservar las tradiciones.

Un turismo bien integrado
Desde el siglo XIX, la belleza de los lugares,

la calidad del recibimiento han atraido
turistas a Evolene, region conocida como
una de las mâs destacadas de la civilizaciôn
artistica de los Alpes. Hasta 1939, los
«visitantes» de vacaciones nunca alteraron las

En la Suiza francesa, los dialectos no resis-
tieron al centralismo y a la expansion
cultural impuestos por los reyes de Francia.
No olvidemos que Felipe Augusto créa en
Paris la administraciôn real hacia 1214 y
que Francisco 1° nombra un Secretario de
Estado para Francia en 1547. En compara-
ciôn, y en lo que respecta a la lengua ale-
mana, el predominio prusiano sobre el
Continente puede datarse alrededor de
1750. Este «atraso» es una de las razones
del mantenimiento de los dialectos en los
paises de lengua germanica. Actualmente,
en la Suiza francesa, los dialectos como
lengua de vida cotidiana no tienen mâs
curso. Evolene constituye la tinica excepciôn.

En este alto valle, el dialecto es la
lengua materna.

La geografia manda
La region de Evolene estâ separada del
valle de Zermatt y del valle de Aoste por los
macizos Dent-Blanche (4.357 m.) y Mont-
Collon. Ocupa el fondo de uno de los valles
laterales de los Alpes valesanos y puede
decirse que no es una region «intermedia»
o de «trânsito» sino una region cerrada. La
comuna dispone de hermosas praderas en
la altitud ideal que la convierten en una
region privilegiada para la agricultura de
montana y es bien conocido que el
mantenimiento del dialecto estâ ligado priorita-
riamente al mantenimiento de la actividad

Evolene en el valle de Hérens (Valais).
(Fotos: ONST)
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tradiciones. Admiraban, en conocedores,
las notables capacidades artesanales de
las gentes de Evolene, por otra parte,
fuertes para el trabajo y resistentes como
verdaderos montaneses. Esas capacidades
se traducen en la decoraciön original de
sus casas, el labrado de las maderas, la
bellezas de los tejidos y los trajes asi como
en su tradicional manera de trabajar el
hierro. Escritores, pintores y müsicos fre-
cuentan la region y alii trabajan. De esta
época data la célébré pieza de René Mo-
rax «La sirvienta de Evolene», bien cono-
cida en la Suiza francesa. Los turistas ex-
tranjeros pertenecen a una esfera culta y
su presencia no ha ido en menoscabo del
dialecto.

Los ninos del futuro
En Evolene, los ninos comienzan el
aprendizaje de la lengua francesa ya
desde que entran a la escuela. Adquieren
asi un idioma escrito y oral que se

aprende segün las reglas. Esto significa
que, a menudo, los habitantes de este alto
valle hablan un francés mâs puro que el
de Ios otros valesanos francöfonos, cuyo
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idioma esta mechado de regionalismos y
de incorrecciones propios a una lengua
afin mal asimilada. Mientras los ninos
continûen expresândose en «patois» —lo

que es todavia el caso— el dialecto de
Evolene tiene porvenir. Por su parte, los
miembros del Consejo Comunal delibe-
ran utilizando siempre el dialecto, pero

las actas de las asambleas se redactan en
francés.
La unidad europea esta de actualidad.
Una comuna como la de Evolene contri-
buirâ a enriquecer, con sus diferencias, la

Europa de las regiones, tal como ya enri-
quece a Suiza por su auténtica cultura.

Alain-R Zufferey

Coloquio de la NSH en el Castillo de Lenzbourg

Los suizos del extranjero y la
CE: problemas
Por el hecho de que Suiza no forma parte de la CE, los suizos del extranjero que no son
ciudadanos de la CE se enfrentan con problemas en diferentes campos. En ocasiôn de un
coloquio que tuvo lugar los dias 9 y 10 de junio de 1989 en el castillo de de Lenzbourg,
organizado por la Nueva Sociedad Helvetica (NSH), la Organizaciôn de los Suizos del Extranjero

(OSE) y el Servicio de los Suizos del Extranjero, adscripto al Departamento Federal de

Asuntos Extranjeros, se hizo un inventario de esos problemas y se esbozaron soluciones.

En el curso de los dos dias de debates, de
los que participaron représentantes de la
administration y del mundo politico asi
como suizos del extranjero provenientes
de paises de la CE, se trataron sobre to-
dos temas relativos a la formaciön y al
reconocimiento de diplomas y certifica-
dos de fin de estudio, a la libre circula-
ciön de las personas, a los seguros sociales

asi como a la integraciön en un pais
(derechos politicos, derecho de
nacionalidad).
Con motivo de la creaciôn del mercado
ûnico europeo en 1992, los extranjeros
originarios de un pais de la CE verân me-
jorar su situation en los paises de la Co-
munidad, mientras que los extranjeros
que no sean originarios de un pais de la
CE — incluidos los suizos— serân objeto
de una «discriminaciön pasiva», lo que
significa que su situaciôn tendra tenden-
cia a ser menos buena. Concretamente,
hoy dia aparecen ya ciertos problemas,
por ejemplo en el campo de la formaciön
(reconocimentos de diplomas y certifica-
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dos de estudio). Se constaté que cada
vez que uno busca soluciones se topa
con el problema de la reciprocidad.
Suiza no puede pues comenzar por pre-
sentar reinvindicaciones dirigidas a la
CE, nuestro pais debe ante todo reveer
algunas de sus posiciones de principio.
Basta recordar a ese respecto nuestra
politica de los extranjeros asi como el
federalismo en el campo de la
formaciön.
Concretamente, se pidiö que se facilite
la adquisiciön de la doble nacionalidad y

que se informe mejor a los suizos del
extranjero de todo lo relativo a los seguros

sociales.
El Secretariado de los Suizos del Extranjero

dispone de una cantidad limitada
de ejemplares del informe final de este
coloquio.
Un grupo de trabajo del Consejo de los
Suizos del Extranjero continua estu-
diando esos problemas.

JM
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